Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

guru lEka-gaurimanOhari 

In the kRti 'guru lEkayeTuvaNTi' - rAga gaurimanOharf Sri tyAgarAja 
describes the importance of preceptor. 

P guru lEka(y) eTuvaNTi guNiki teliyaga pOdu 

A karukaina 'hRd-rOga gahanamunu koTTanu sad- (guru) 

C tanuvu suta dhana dAra 2 dAy(A)di bAndhavulu 

3 janiyind cedaru jAlini karuNatO 
manasun(a)NTaka sEyu mand(a)nucu tatva 
bOdhanajEsi 4 kApADu 5 tyAgarAj(A)ptuDagu (guru) 

Gist 

No matter how much meritorious or virtuous one is, without a preceptor, 
it would not be possible to know (the truth by oneself) . 

No matter how much meritorious or virtuous one is, without a competent 
preceptor, it would not be possible for him to know (how) to destroy the thorny 
thicket of affliction of the heart. 

No matter how much meritorious or virtuous one is, it would not be 
possible for him to know, without a preceptor like (sage nArada) the benefactor 
of this tyAgarAja, who protects compassionately by imparting knowledge of the 
reality, which, like a medicine, prevents from touching the mind the grief of 
(first) being bom (and then) dissipation of body, children, wealth, wife, cousin 
and other relatives. 

Word-by-word Meaning 

P No matter how much (eTuvaNTi) meritorious or virtuous (guNi) (guNiki) 

one is, without (lEka) (lEkayeTuvaNTi) a preceptor (gum), it would not be 
possible (pOdu) to know (teliyaga) (the truth by oneself) . 



A No matter how much meritorious or virtuous one is, without a competent 

(sad) (literally pious) preceptor, it would not be possible for him to know 

(how) to destroy (koTTanu) the thorny (karukaina) thicket 
(gahanamunu) of affliction (rOga) of the heart (hRt) (hRd-rOga). 

C No matter how much meritorious or virtuous one is, it would not be 
possible for him to know, without a preceptor like (sage nArada) - the benefactor 
(AptuDagu) of this tyAgarAja (tyAgarAjAptuDagu), 

who protects (kApADu) compassionately (karuNatO) by imparting 
knowledge (bodhanajEsi) of the reality (tatva), 

which, like (anucu) a medicine (mandu) (mandanucu), prevents from 
touching (aNTaka sEyu) the mind (manasuna) (manasunaNTaka) the grief 
(jAlini) of (first) being bom (janiyij d) (and then) dissipation (cedaru) of 

body (tanuvu), children (suta) (literally son), wealth (dhana), wife 
(dAra), cousin (dAya) and other (Adi) (dAyAdi) relatives (bhAndhavulu). 

Notes - 
Variations - 

4 - kApADu - kApADa. 

5 - tyAgarAjAptuDagu - tyAgarAjAptuDanu : tyAgarAjAptuDagu - is the 
appropriate word. 

References - 

Comments - 

1 - hrd-rOga - this may refer to tApa-traya - adhyAtmika - adhibhautika 
- adhidaivlka or IshaNa-traya - wealth, wife and son. 

2 - dAyAdi - Both 'dAya' and 'dAyAdi' mean 'cousin'. However, from the 
construction of caraNa, it would be more appropriate, if the word is split as 
'dAya+Adi' (dAyAdi bAndhavulu). It has accordingly been translated here. 

3 - janiyind cedaru - This is how it is given in all the books. The word 
janiyind' is generally taken as a transitive verb - 'having produced'; however, it 
is also an intransitive verb - 'be bom'. However, the other word of the pair, 
'cedaru' is an intransitive verb. Therefore, both words have been taken as 
'intransitive' because suitable meaning cannot be derived if both words are not of 
the same type. 


Devanagari 

3T. f(s^FT ^-(^) 

^r. cFR ^JcT ^FT 

^RTfn Rifen 

^FT ^>PTP§ ^TPRT(Rr)^T (FF) 



English with Special Characters 

pa. guru leka(ye)tuvanti guniki teliyaga podu 
a. karukaina hr(dro)ga gahanamunu kottanu sad-(guru) 
ca. tanuvu suta dhana dara da(ya)di bandhavulu 
janiyinci cedaru jalini karunato 
manusu(na)ntaka seyu ma(nda)nucu tatva 
bodhana jesi kapadu tyagara(ja)ptudagu (guru) 

Telugu 

£>. r*b<±) e5^(o3j)dx)^e§ 

CD 

€£>. Sbli rtZr&dCQdD &S-(f*b<±>) 

d. £o<°5> 6d> CT’d CY>(.C&J 0 )& 

dd)63 £^©0 

0 j 0 o £ o ( 0 ) k >£ ioc6x> £j(3)&jdo SSg 
?5 s dd a§0 e^giicpC (ffodo) 

Tamil 

u. @ 3 0 Go)<s(Quj)®eiJ(o55ri4. 

@ 3 65cflcfi Q^o51uja 3 Gurigy 3 
a 0 sin <95 got ( °yD®^ 3_ Gijrr<5> 3 
<% 3 syDioOT(LpgU Q<srTL_i_6p sru^ 3 -(@ 3 0) 

3 -. ^gueij enr°£5 ^ 4 ioffT ^n" 3 ij ^rr 3 (ujn')^l uiT 3 rFjf5 4 (oL|g)| 

^(o5flllSl(CT)cfl Qff^ 3 0 gOfToSliSsfl <%0 i555tG^IT 
uDOTem^(ioOT)i55m'i_(S Gsruu_| ldjb^ 3 )^* fSjgeu 
Gurr 3 ^ 4 ioffT GgoenSl «[ru[T@ 3 ; gujn'<% 3 ijn^n')ufyi_ 3 @ 3 (@ 3 0) 

@0051651151, CTUUl£)_UULll_ 

©isssr^OTL^G^nepffiQLb, Q^rflujsuijrTgiJ 

asLiiamDiurTesT, £§lf5iu QrwQujgniLb 

(LpL-L@[fl«n65T ^L^luu^rb@, 

otuul^ljulIl 

@655r(y}6ni_^G£rT^ffi@Lb / Q^[fliu6U[rrTgj 
s_i (sb, LDassTT, QedisuLb, mansmuiTerr, urEjarrsiflasTT, (y@6orr65T 

2_rD0ffl65T[Tffi6TT LSljTirBgJ, <#]{5pLD a^UjflanGST, <S065)655TLL|I 65T, 

LD65T^^lan65T^ J)655TI ULDIT) QffLLJlJ_|Lb LD0rjjQ<565T, S@@)6U 

Gurr^an65T Q&jjgj ffirT«@Lb, ^lajrT«rrrTff65fl65T njjiinjjensssr GurrgjjLD 

@00ffl65T|51, 6TUUL£|_UUL_I 



@6W(ipanL^G^rT6pffi0Lb / Q^ifliusutrrrgj 


^fguj GrBmjj - ^Lpsurrane ^cbsugj (pojQsiJLbanLDaanGrTffi @r51ffi@Lb 
^lujrT«[rn'e«rfleffT rrjriipiarxswr - rBrrrr^anrrffi @r51ffi@Lb 

Kannada 

d. rbdb <de3(o3D)^de| rb£3& d<£)Q±>d 2yj3ed) 

«. ddddDodo &ra&3do ^^-(rbcb) 

d. ddo^ dod q3d rad ra(o±ra)£> rad^en 
^cCoosd 5 drfcb ra<£)£> ^cbessLoe 

&5 

d)dod)(d)c8^ ^ecdoa d>(d)dD2i> dd, 
doeqSd ssradi ra^d^ra^^drb (rbcb) 

Malayalam 

oJ. 0)}(0j G&Jdft.(6)CQ))S^OJ6n3l a^6n)1c&>1 6)(0)ejl0Q)O) <2oJO(3^ 

(3TC>. cft>(O^6)6)d0oCT) oD^(cStf30)a) COaDODC^CT^ 6)cft>0§CT^ CTU(3-(0)^ro^) 
i3j. (OCD^QJJ (0)^(0) CJOCT) (30(0 (3O(0Q)O)(3l 6nJ0(TU0QJJ&JJ 
S0Dl0Q)l6Taj1 Q^J(3(0] S20ejlCT)l dft>(0^6n0<2(0)0 
(2(Djcnjj(oD)6nscft. gctuoq)^ (a(ora)cDj^ (0)(0)j 
<260100)00 <2^00)1 dEbOoJOCU)^ (0)^00)(00(^0)aJ(0)^ra)0)] (COJCOj) 

Assamese 

^f. 'Q^' c=w(Gi)^f^ cv#m 

W. ^T(C5TM W(W) 

F. vsHd srvo ^ 

CK CK 0\ CK CK 

csw vs?rW 

(^) c ^ c^ra" 

0\ CK CK CKCK 

c^ft c#f 

Bengali 

^f. 'Q^ C^(GD|^% C 5 ^ 

v5T. ^(Cfff)^r W(») 

U. '0<l<d sjo SFT tflsT *iT(?JT)ft 

CK CK CK CK CK 



cuw vsfrW 

(m w 

Os Os Os CkOs 

G3?fc ^MtvSrD^O (O30 

Gujarati 

H. °l?> ds(U)§q.[$d ^[$iCs cifeuPL u\§ 
3?^*t d(£l)°L o[d4H<n. SLdd4 
«i. ct<n.q. ^ict U4 6.L? ^l(ul)E 
c Vpl[u[§^. 'MlX'lPl 5?^Lctl 
H*R-L«)l?d5 H(^)^ clcq. 

ch\U 4 ‘vfik 5LULS c4L°L?L(^)ktS°L (°L^) 

Oriya 

0- 00 609(60)00^ 0619 6G0Q0 6010 

a a cx cx cx 

SI- 90690 0(601)0 00000 69190 90-(00) 

cx (d — 1 a a cx \ cx cx 

0- G0Q 0G 00 GI0 01(0,1)0 0I0Q0 

cx cx cx cx cx 

000,'SI 600 0 0100 9006GI 

cx cx 

000(0)^9 600, 0(0)00 GGQ 

CX OC CX CX CX \ 

60100 609 91010 0^1001(01)0,00 (00) 

cx cx cx cx cx 

Punjabi 

U. dJH dlfeR* dP^Hdl Oh 

yy\. HH^?> tO^HT HfUcYH^ #H?> TTB-(HIH) 

H. PK5OT H T (^)fe HWTfH 
rrfefbrfeH HHH rrfefe °WH.3 
Hy K(rtt!)rtd 

#fn HW 3HW T (rT r )yfHHT (HTf) 



